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ISSUES OF RENDERING MILITARY TERMINOLOGY WITHIN THE
FRAMEWORK OF MILITARY DISCOURSE

Abstract. This article takes an attempt to review the complexity of rendering military
terminology in two languages and its subsequent identification of structure-forming features.

The processes of globalization are incredibly intense, the military services of the world
powers have to communicate with each other using military terminology in the course of hostilities
and in the framework of military cooperation (competitions of military personnel, all kinds of
military forums).

The armed forces and the army are one of the most important social institutions and
apparatuses in many countries. In the zones of local military conflicts, with the assistance of the
armed forces, missions and humanitarian convoys are carried out aimed at establishing and
maintaining a ceasefire and normal life. That is why, this research focuses on the study of military
discourse and its functional components taking into account the increasing demand for developing
multilingual vocabulary and speech strategies owing to current international conflicts.

Key words: military discourse, military terminology, military vocabulary, transformations.

Introduction. Recently, the problem of the use of military terminology in military discourse
has received considerable attention. This is due to the current extralinguistic situation, which is
characterized by political and military conflicts. According To J. Michaels, “in conflicts, discourse
plays an essential role, both direct and indirect, and the principles of warfare are inseparable from
the war language” (J.Michaels, 2013, p.1).Military discourse is a special kind of speech
organization of the worldview of military personnel, which has such properties as correlation with
the speech military situation, the surrounding situation of the military sphere, specific military
chronotopy, intentionality, integrity of the speech elements used, coherence, military factual
information, procedural intertextuality, authority of military-theoretical and military-historical
sources, anthropocentricity of the military worldview, ability to interact with other institutional-type
discourses (Ulanov A.V., 2014, p.32). Military discourse contains the types of communication that
have developed in society and reflect the relevant social institution, namely, the need for security
and order. Military discourse changes historically: from time to time integral parts of the structure
of the army are being reorganized — some may disappear or appear in certain military units, ranks,
and insignia. Despite its historical impermanence, it has a number of advantages that characterize
arguments within the army hierarchy. In the army, the concept of subordination regulates the status
and service relationships between the participants (members) of discussion. Subordination is a
fundamental element of military discourse. It is due to the clarity of structure, manifested in the
daily routine, the formulation of orders and relations between soldiers. It can be seen not only in the
process of informal communication, but also in the texts of military documentation and military-
diplomatic documents. Thus, in a broad sense, military materials are considered to be military
journalistic, military scientific, military technical materials and acts of military administration.
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Moreover, military materials include all scientific and technical materials and management acts
containing information about the life of the troops and military institutions of the armed forces. This
forms a formal part of military discourse.

Literature Review. For a long time, translation has been inextricably linked with the
performance of the important social function that ensured inter-language communication between
people. The implementation of the translation was closely intertwined with the problems of
stylistics, linguistics and sociological adaptation of the text. While translating, one cares not only
about the logical essence of the text in a foreign language, but also he is interested in the way of
conceptual expression of information, of one or another character in the native language.

Translation always attracted the attention of scientists and researchers, causing a lot of
opinions and unique points of view. In the last century, there was a conscious necessity for
translation activities to bring into the system and scientifically substantiate the results of the vast
experience in this field. Many researchers have observed the concept of translation and given
different definitions to it. Thus, according to the Russian professor of linguistics L. Barkhudarov,
translation can be described as “interlanguage converting or transforming text from one language
into another language” (L.Barkhudarov, 1975, p.5). Another Russian translator 1. Alexeyeva gives
the following interpretation of the process of translation: “Translation is an activity that consists of
invariable reexpression, transcoding of the text from one language into another language provided
by the translator” (I. Alexeyeva, 2004, p.3).

Translation requires understanding of the term “discourse” since it is “a continuous stretch
of especially spoken language larger than a sentence, often constituting a coherent unit, such as a
sermon, argument, joke or narrative (D. Crystal, 1992, p.25). What is more, G. Cook defines
discourse as “stretches of language perceived to be meaningful, unified, and purposive” (G. Cook,
1989, p.106).

This research is going to focus on military discourse — a special type of discourse that arise
in the military sphere and everything interacts with it. Military discourse has its own criteria and
components of formation. The first component of military discourse is its participants — employees
of military and power departments of all posts and ranks. The chronotope of military discourse
includes closed and open meetings of military departments, military units, military bases, army
collectives, etc. Military discourse is aimed at accomplishment of assigned tasks, including military
actions and victory over the adversary. While discussing the peculiarities, it is necessary to point
out that one of the most significant features of military discourse is pursuing the values of appealing
to the qualities necessary for warfare: discipline, foresight, respect for people senior in rank
(subordination), compliance with military traditions, honor, bravery and courage. The subject of
military discourse is military conflict, principles and tactics of warfare, subordination (relationship
“boss — subordinate™). The strategy of presentation is used in its genres and types: orders, decrees,
instructions, directives, recommendations. The characteristics of the armed forces as a separate
social institution are subordination of all bodies of the military departments and personnel, as well
as authoritarianism, actions under strict regulations, centralization of leadership and responsibility
of officials. It follows that for the military discourse as a tool for bringing large amounts of
information, and also setting clear goals and objectives in conditions of a constantly changing
environment are characterized by such features as imperativeness, clarity and consistency of the
stated thoughts, standardized prototypical text-building models and communicative tension.

Significance of the study. This paper addresses to the questions of the adequate usage of
the corresponding vocabulary in the military discourse. Military documents that comprise formal
military discourse have a number of common distinctive lexical features. First, it is the frequent use
of military terminology, which is constantly changing due to the exit from the circulation of some
words and the addition of new ones. Secondly, this is due to the reorganization of the armed forces,
the emergence of new weapons, military equipment and new methods of warfare. Thirdly, it is the
presence of abbreviated and index symbols and symbols for the received weapons and military
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equipment. Basing on the reasons mentioned above, we consider that the study of the peculiarities
of the use of military terminology in military discourse is important.

Research Objectives

- To identify peculiarities of the military terminology in military discourse.

- To set the boundaries of the military vocabulary.

- To analyze the characteristics of the military discourse and distinguish its main features.

- Research Hypothesis

The hypothesis of this research is based on the fact that military discourse requires accurate
understanding of special military terms while translating military vocabulary from the source
language to the target one with the aim to avoid misinterpretations that may lead to negative
consequences.

Methodology. A mixture of methods and approaches is employed in this descriptive
research. In the article, a complex research technique is used to address the set objectives:
contextual, component analyses, method of definitional analysis, which has observed the definitions
of the studied concepts, statistical method, allowing to visualize the prevalence of different types of
military terms and acronyms.

Data Analysis. The syntactic feature of military materials is the wide use in them of
constructions in the passive voice, gerundial, infinitive, participial constructions, as well as cliché
sentences (for combat documents). In the statutory documents regulating the passage of military
service, “dry official language” is commonly used, which is dominated by clichés, statutory
wording and absence of any literary techniques. Incomplete sentences omit those components that,
with proper knowledge of combat documents, can be easily recovered from the text and do not
impede the correct understanding of the transmitted information. In a clichéd sentence there are
only those elements that are necessary for the transmission of information and without knowledge
of the full decoding of each element, it is not possible to understand a sentence of this type: Let us
consider the original statement taken from the US Army Manual called “Ranger Handbook SH 21-
76 (United States Army Infantry School, 2006, p.5-1):

Table 1: Consider the original statement taken from the US Army Manual

Original Translation

«[loarpymnma ympaBieHHs BKJIIOYAET B CeOs
komanmupa B3Bojga (PL), pammorenedonwmcra
(RATELO), B3BOJIHOTO cepkaHTa (PSG),

“The headquarters consist of the | mepenoBoro Habmroaarens (FO) u ero
platoon leader (PL), RTO, platoon sergeant | paauorenedonncra. OHa e MOXET BKIOYaTh B
(PSG), FO, RTO, and medic. It may | cebs ro0Oble JOMOJHUTEIbHBIC IMOPA3ICICHUS,
include any attachments that the PL | koropeiMd KOMaHAWp B3BOJAa WM  B3BOJHBIH
decides that he or the PSG must control | cepxant pemmn  ymnpaBisTh HENOCPEACTBEHHO.)
directly.” (United States Army Infantry | (United States Army Infantry School, Translation
School, 2006, p.5-1) made by Wanderer S., 2007, p.5-1).

The commonly found and widely used translation of the word “headquarter” refers to the
Russian «mTaé-kBapTHpa», «IEHTP», «IJIaBHOE ynpaBjeHue», however, in the translation made
by Sergey Wanderer this word is translated as «moarpynna ynpasJenusi». In this occasion, the
translator employs the transformational method of concretization, thus, explaining the recipient the
corresponding contextual meaning. Having analyzed the proposed translation of the given
statement, it is possible to admit that without knowing military terminology of radio communication
one cannot accomplish appropriate rendering of the meaning.
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Military terms include lexemes, which mean combat units that are presented in the armed
forces of countries, tactics, unrest issues and methods of warfare:

Table 2: Military terms include lexemes, which mean combat units that are presented

Original Translation
«UTto KacaeTcs “With regard to countering terrorism, the
NPOTUBOJCHCTBHSL Teppopu3My, To B | Constitution has introduced a novelty on the
Koncrutyiuro BHecena HoBewia o | deprivation of  citizenship of Kazakhstan for
naumeHue rpaxnaHcTBa Kasaxcrawa 3a | participating in terrorist activities”.
ydacTtue B TEPPOPUCTUUECKOMN
nesrensHOCTH».  [Tokayev K.K. |
Speech of the Chairman of the Senate of
the Parliament of the Republic of
Kazakhstan K.K. Tokayev at the
Parliamentary Conference on the Fight
against International Terrorism,
Retrieved  November 8, 2019,
https://www.zakon.kz/4850752-
vystuplenie-predsedatelja-senata.html]

The widespread term “terrorism” that was originated during the French revolution in the
late 18" century and began to be used since 1970s still has its “popularity” in the current affairs
[Europol, 2010, Retrieved November 8, 2019, https://en.wikipedia.org/wiki/Terrorism]. This term
means “the use of intentional violence, generally against civilians, for political purposes” and
occurs with a periodic frequency in mass media and has become common owing to the military
coups and unrest in the 21% century. Considering this, it can be said that the term “terrorism” has
survived and retained its semantic meaning without any changes grammatical and lexical forms of
the word. Moreover, the terms “terrorist”, “suicide bomber”, “shahid”, “terrorist
organization” are widely known and used today, as they indicate a real military threat.

Military discourse has a narrow focus and covers exclusively the issues of warfare.

Table 3: Military discourse has a narrow focus and covers exclusively the issues of warfare.

Original from “Rangers Translation:
Handbook SH 21-76”:
“If prisoners are captured during a «Ecnu BO BpeMsl maTpyJaupoOBaHUsl 3aXBady€HbI

patrolling operation, they should be | mieHHble, K HHM JOJDKHBI OBITH  MPHUMEHEHBI
treated 1AW the Geneva Convention and | monoxenust JKeHeBCKON KOHBEHIIUHU U TIPABUIIO «5-S»:

handled by the 5-S rule: (1) Habmonenwe;
(1) Search (2) TumuHa;
(2) Silence (3) Paznenenue;
(3) Segregate (4) Oxpana;
(4) Safeguard (5) Beictpeiii orxox. [United States Army
(5) Speed to rear [United States | Infantry School, Translation made by Wanderer S.,
Army Infantry School, 2006, p.9-2] 2007, p.9-2]
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Here, the translator has used the transformational method of calque while rendering the
meaning of the phrase “the Geneva Convention” — «KeneBckasi konBeHuusi», as well as
grammatical transformation and substitution. The translation had an intention to preserve the
original meaning of the source, for this reason he hasn’t retained the S-structure in the Russian
language. Military discourse include technical instructions and scientific and technical manuals,
which also have an intellectual and communicative function, as opposed to sections of military
literature designed in the official style. We would like to analyze which translation techniques can
be applied in the translation of military terms of the Field Manual of the US Army “Ranger
Handbook SH 21-76” (United States Army Infantry School, 2006, p.285):

Table 4: United States Army Infantry School

BOOPYKEHHBIX CWJI JIMLA,
byHKIIUN KOTOPBIX
CBOAATCA JIUIITb K
00CITyKUBAHUIO u
o0ecneveHuno 6oeBoit
JIEATETbHOCTH

Ne Term/ Translation into Method of translation
terminological unit Russian
1 Frequency-shift YacroTHas Lexical transformation -
keying MaHUYJISLAS omission, concretization of the
concept “keying”
2 Landing zone 30Ha nocaaKu Grammatical
transformation — substitution
3 Precise long-range Tounbrit OTOHb Grammatical
fire JTAJTILHETO JICHCTBUS transformation — substitution
4 Prone position ITonoxenue nexa, Explication
YIOop JICKa
5 Combat patrols boeBbie marpynu Word-for-word translation
6 Counter-sniper Chaitnepckue Lexical transformation -
operations ornepanuu omission
7 Fire power OrueBast MOIIIb Grammatical
transformation — substitution
8 General staff I'eHepanbHbBIH Concretization
mTad
9 Headquarters and [ITaG-kBapTUPBI U Explication
headquarters company BOMHCKHE TIOPa3/ICIICHHSI
pasMepoM C KOMIIAHUIO,
HaxoJdgmuecss Ha YPOBHC
OaTajbOHA U BBIIIE
10 Headquarters [ITabHas Generalization
battery
11 Heavy mortar Lentp Transposition, calque,
platoon fire direction | ynpaBienus ortem | substitution
center B3BOJa TSAXKEIIbIX
MHUHOMETOB
12 Key targets Kitouessie nienu Word-for-word translation
13 Non-combatants Hekxombartanter — Explication
BXOOAIINE B COCTaB
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BOOPYXEHHBIX CHJ, H
KOTOpPBIC HMCIOT IIpaBO
[IPUMEHATH opyxue
TOJBKO B neisx
€caMOOOOPOHHI.
14 Butt plate 3aThUIBHUK Explication
IIpUKJIaaa
15 Image [TpuGopst C Concretization
intensification devices AIIEKTPOHHO-ONITHYECKUM
npeoOpa3oBareiemM
16 Hand-and-knees [Mon3tn Ha Generalization
crawl YeTBEPEHbKAX
17 To call the shot [MpuruMaTh Explication
pCeiCHUs, KOMAaH0BATh
18 Twin-eyed optical JlByrnazas Word-for-word,
system OINTHYECKasl CHCTEMA substitution
19 Noise discipline He mymers Explication, calque
20 Rifleman Crpenok Generalization

Having analyzed some methods of possible translation of military terms and common
expressions, it can be said that grammatical (transposition, substitution) and lexical (omission,
addition, concretization) transformations are generally used to translate military terminology from
English into Russian. It is obligatory for military interpreter to have a good range of knowledge not
only in the sphere of translation but also he/she must be a specialist in the warfare business since
without fully understanding the concept of one or another term it is impossible to render the
accurate meaning to non-English interlocutors. One more notable thing is explicatory method of
translation of military terminology, since the Russian language and Russian military reality do not
have such objects. That is why, it is important to know the subject of military affairs and be able to
choose the right equivalents to convey the meaning and adequate explanation of an object or action
within the framework of military terminology and military discourse.

Discussion/Results. Given that the problem of the use of military terminology in military
discourse does not have a sufficiently complete coverage, we have studied this issue and
highlighted its main features. First, when analyzing the structure of military terminology, we have
revealed the use of related concepts, in which units of specialized vocabulary are considered as
definitions used both in the political sphere and in military affairs. This situation is due to the fact
that the confrontation of political forces entails military action. Ye. I. Sheigal supposes that “war, as
we know, is the continuation of politics by other means...” (Ye.l. Sheigal, 2000, p.145). Secondly,
everything related to military actions is a serious topic. It requires the adoption of responsible
decisions, which are discussed by representatives of military departments at the highest level at
closed meetings of military departments, military units, military bases, and as a result, secret
documents are submitted. Thirdly, it is noteworthy that in military discourse, when constructing a
statement, preference is given to military terms that verbalize general concepts rather than
individual ones. The formation of military terms occurs in the usual, typical for the English
language ways of word formation: morphological and lexical-semantic ways, by borrowing from
other areas of science and technology, and from other languages, as well as on the basis of word
combinations. The most common methods of translation of simple and complex (multicomponent)
terms are lexical-semantic substitutions (modulation, generalization, concretization), calque and
descriptive translation. The most common methods of translation of abbreviations and acronyms are
calquing (translation of the full form) and modulation. The calque is based on the desire for
accuracy of information transmission and the “principle of least effort”. Modulation — the need to
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solve a pragmatic problem when it is impossible to calculate due to the mismatch of lexical and
syntactic compatibility of the English and Russian languages. It is worth noting that the
achievement of adequacy in the translation of military terms is difficult, so the results of the pre-
developed version have made recommendations that help to choose the correct method of
translation in the field of military discourse. Fourthly, the peculiarity of the use of military
terminology in military discourse is the temporal correlation of concepts, which uses terms limited
by chronological frames. Thus, in the military discourse there are military terms and scientific
concepts that have not lost their relevance at the present. Fifthly, spatial relatedness limits military
terms to chronological frame. This peculiarity of the use of military terms in military discourse
assumes their correspondence to a particular situation. Consequently, when commenting the results
of the 7th meeting (October 30-31 2017, Astana, Kazakhstan) of Astana process we are talking
about progress in the fight against terrorism and the elimination of ISIS/ISIL/DAESH, “Jabhat al-
Nusra” and other terrorist groups in the launch of the zones of de-escalation [Retrieved December 3,
2019, https://www.kazembassy.ru/rus/mnogostoronnee sotrudnichestvo/astaninskii_process/]. In
this example, we are talking about progress in the fight against terrorism and the elimination of
terrorist groups, namely, with the use of certain types of weapons, ammunition, military equipment,
combat operations and victory over the enemy. Thus, the use of military terms is subject to the
conditions of the specific current situation. Sixthly, another distinctive feature of the use of military
terms in military discourse is the non-systemic perception of verbalized concepts. For a military
specialist, the term is always a part of a coherent system of military affairs and reveals the content
of the concept in its relationship with related concepts.

Conclusion. 1t is thought that this study will be able to highlight the importance of the
accurate translation of military terms within military discourse. This research contains examples of
rendering military terms and analysis of significance of using various translation methods and
techniques to overcome mistakes and misunderstanding that may lead to negative consequences.
The findings of this research can be used in the creation of the English-Russian vocabulary of
military terminology that may help communicate and interact military services of the countries.

Looking at the research paper, it can be said that use of military terminology in military
discourse is determined by a number of features:

1) use of related concepts of the sphere of military affairs and politics;

2) temporal and spatial correlation, including a limited resource of terms explaining modern
weapons and methods of warfare;

3) use of highly specialized terminological units;

4) non-systemic perception of concepts.

Relying on the analysis, we can characterize the military discourse as a discourse about war
and for war. We believe that military terminology is used to describe events that have occurred or to
justify tactical steps taken as part of an ongoing large-scale military strategy or plan.

Thus, the article discusses a number of possible translation steps to create an equivalent in
translation into the target language. Transformational-substitutive model of translation assumes
knowledge and classification of possible models of translator’s actions. The traditional division of
translation transformations into lexical and grammatical, as well as the allocation of a group of
complex transformations play a significant role.

To conclude, this research may assist in the development of the bilingual vocabulary as well
as recommendations in the choice of appropriate transformational methods of translating units of
military discourse.
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I9CKEPH JJUCKYPC LIEHBEPIHIAE OCKEPU TEPMHUHOJIOI'USAHBI AYJIAPY
MOCEJIEJIEPI

Angarna.byn Makanaaa oackepu TEpMUHOJIOTUSHBI €Ki TUITE ayAapyIblH KYPAEILUIITiH )KoHE
OHBIH KYPBUIBIM KYPYIIIBI OENT1JIepiH OJJaH 9pi aHBIKTAY/Ibl KAPACTBIPYFa dPEKeET KacaIbl.

OJeMJIIK JIep)KaBajlap/IblH 9CKepHU KbI3MeTTepl jkahaHJaHyAbIH KepeMeT KapKbIHJbI
mporectepi  KaFAalblHIAa KYHJAETIKTI OCKepHU iC-KMMbUIZap OapbIChIHIA JKOHE OCKEepHU
BIHTHIMAKTACTBIK ~ HICHOEPIHAC OCKepH TEPMUHOJOTUSHBI MaialaHa  OTBIPIT  (9CKEepH
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KBI3METIIIEPiH KOHKYpCTapbl, OapiblK MYMKiH OonaTblH ockepu Qopymaap) Oip-OipimeH
apanacyra MOKOYp €KEH/IIT1 TaJIKbIIAHIbI.

Kapynbl xymTep MeH ocKep Kyllli KONTEreH eJIeperi MaHbI3/Ibl dJICYMETTIK MHCTUTYTTAp
MEH ammapaTrTapablH Oipi Oonbin TaObutambl. Kasipri yakeITTa Typii casicu peXKUMICPHIH
KaKTacTapbl QJIEMHIH KONTereH enjepinzie Oip-O0ipiMeH KaKTBIFBICHIN >KaThlp, KYILIIIJIEp cascu
JKaFaiIbl TYpaKCBHI3JaHIBIPyFa XKoHE OipKaTap MEMIICKETTepiH KOHCTHTYLHUSUIBIK KYPBUIBICHIH
OypyFa TBIPBICATBIH TEPPOPHUCTIK TONTAPIbl KOK JKOHIHAE apHaibl ONepanusuiap Xyprisyze.
XKeprimikTi ockepw KaKTBIFbICTAp aWMaKTapblHAA Kapysbl KYLITEPIiH JKOpIeMiMEH a3aMaTThIK
XaJBIKTBIH /1, COFYIIBI TapanTapAblH Ja aThICThl TOKTATy OHE KAJIBINTHI TIPHIUIIK €Ty peXHMIiH
Oenrineyre oHe Kojjayra OarbITTaJFaH MUCCHSJIAp MEH TYMaHUTApIbIK aiiaypliiap Kysere
aceIpbuiaabl. COHIBIKTAH Jla OCBHI 3epTTeyAe Kas3ipri XaJdblKapalblK KaKTBIFBICTAPABIH KONTili
JIEKCUKAChl MEH COHJIey CTpaTeTHsUIapblH d3ipiieyre CYpaHBICTBIH apTybIH €CKepe OTHIPHII, SCKEpPH
TMCKYpPC TIEH OHBIH (PYHKIIMOHAIIBIK KOMIIOHEHTTEPIH 3epTTeyre 6acTsl Ha3ap ayaapbliaibl.

Tyiiin ce3mep: ackepu TUCKYpPC, 9CKEPU TEPMUHOJIOTUS, SCKEPH JICKCUKA, TPaHC(HOPMAIIHSL.
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MPOBJIEMBI IEPEJJAYX BOEHHOM TEPMHAHOJIOT AU B PAMKAX
BOEHHOT'O JTUCKYPCA
AHHOTaNus. B 1aHHOM CcTaThe NPEANPUHATA MTOIBITKA PACCMOTPEHUS CII0KHOCTHU IIEPEBOAA
BOEHHOM TEPMUHOJIOTHH Ha JIBa SI3bIKa U MOCJIEYIOLIET0 BhISBICHUS €€ CTPYKTYPOOOpa3yOImInX
IIPU3HAKOB.

[Tponeccrl rnobanu3anuu HEBEPOSATHO WHTEHCHUBHBI, BOGHHbIE CIIYKObl MUPOBBIX JI€pKaB
BBIHYXJIEHBI OOIIaThCcsl JPYr C JAPYroM C HCHOJIb30BaHUEM BOEHHOW TEPMHUHOJIOTMM B XOJ€
BOCHHBIX JCWCTBMM M B PaMKaX BOEHHOIO COTPYJHHYECTBA (COPEBHOBAaHUS BOEHHBIX KaJpOB,
BCEBO3MOKHbBIE BOCHHBIE (POPYMBI).

BoopyxeHHbIe CUIIBI M apMHUsl ABJIIOTCSI OAHUMH U3 BaXHEUIINX COLMAIIBHBIX MHCTUTYTOB
U anmapaTtoB BO MHOTHMX CTpaHax. B 30HaX JOKaJbHBIX BOCHHBIX KOH(DIMKTOB IPHU COAECHCTBUU
BOOPYKEHHBIX CHJI OCYIIECTBIISIIOTCS MHUCCHUM WM TyMaHUTapHbIE KOHBOM, HAIPaBJIICHHBIE Ha
YCTaHOBJICHUE W NOJJIEP)KAHME PEXMMa NMPEKPALEHUs OTHS U HOPMAJIbHOM JKU3HENESITEIbHOCTH.
[TosToMy B aHHOH paboTe OCHOBHOE BHMMAaHHUE YAENAETCS M3YyYEHHI0O BOCHHOI'O JUCKypca M €ro
(YHKIIMOHAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB C YY4€TOM BO3PacTaIOIIEro Crpoca Ha pa3paboTKy MHOTOS3bIYHON
JIEKCUKH U PEUYEBBIX CTPATETUH B YCIOBHUSIX COBPEMEHHBIX MEXAYHAPOIHBIX KOH(IUKTOB.

KiioueBble cJji0Ba: BOGHHBIM JHCKYpC, BOEHHAs TEPMUHOJIOTHS, BOEHHas JIEKCHKa,
Tpanchopmaiu
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